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Resumen 

El español es un idioma que se caracteriza por su riqueza lingüística y variadas 

variantes regionales que reflejan la diversidad cultural y geográfica de sus hablantes. 

Esta complejidad idiomática no solo enriquece la lengua, sino que también plantea 

desafíos y oportunidades significativas en la enseñanza-aprendizaje del idioma. El 

presente estudio buscó conocer el impacto de las variantes regionales en la 

comunicación y comprensión del español, así como identificar desafíos y oportunidades 

en la enseñanza del español, e identificar estrategias pedagógicas efectivas para abordar 

esta problemática. Se llevó a cabo un estudio cualitativo exploratorio que involucró a seis 

docentes de comunicación, a quienes se les administró una entrevista con el fin de 

conocer sus percepciones, experiencias y desafíos relacionados con las variantes 

regionales y su influencia en el proceso de enseñanza y aprendizaje del español en 

estudiantes de secundaria. Los resultados resaltan que, si bien los acentos regionales 

enriquecen la comunicación, también pueden representar obstáculos en la adquisición 

del español estándar y dar lugar a situaciones de acoso escolar. Para abordar estos 

desafíos, se requiere la implementación de estrategias inclusivas que fomenten la 

competencia lingüística y la comunicación intercultural. En este proceso los educadores 

desempeñan un papel fundamental en la creación de un ambiente de respeto y 

aceptación de las diferencias lingüísticas. Estos pasos son esenciales para preparar a 

los estudiantes para una comunicación efectiva en un mundo diverso e interconectado. 

Palabras clave: Variantes regionales, Comunicación, Enseñanza-aprendizaje, 

Acentos, Educación intercultural
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Abstract 

Spanish is a language characterized by its linguistic richness and diverse regional 

variants that reflect the cultural and geographical diversity of its speakers. This linguistic 

complexity not only enriches the language but also presents significant challenges and 

opportunities in the teaching and learning of the language. The present study aimed to 

understand the impact of regional variants on Spanish communication and 

comprehension, as well as to identify challenges and opportunities in Spanish language 

education and effective pedagogical strategies to address this issue. An exploratory 

qualitative study was conducted, involving six communication teachers who were 

interviewed to gather their perceptions, experiences, and challenges related to regional 

variants and their influence on the process of teaching and learning Spanish among high 

school students. The results highlight that, while regional accents enrich communication, 

they can also pose obstacles to acquiring standard Spanish and lead to instances of 

school bullying. To address these challenges, the implementation of inclusive strategies 

that promote linguistic competence and intercultural communication is necessary. In this 

process, educators play a crucial role in creating an environment of respect and 

acceptance of linguistic differences. These steps are essential in preparing students for 

effective communication in a diverse and interconnected world 

Keywords: Regional variations, Communication, Teaching and learning, Accents, 

Intercultural education.
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Introducción 

La lengua está intrínsecamente vinculada a la cultura, la historia y la geografía de 

un pueblo (Kramsch, 2014). En este contexto, el español se destaca por ser un idioma 

muy rico y diverso, que cuenta con una amplia variedad de dialectos producto de la 

pluriculturalidad y el multilingüismo (Bhatia & Ritchie, 2014).  

En el Perú, el español alberga una amplia gama de variantes regionales que 

ejercen gran influencia en la comunicación (Barrutia & Resnick, 1976; Heros, 2007). 

Aunque estas variantes están estrechamente relacionadas con la nacionalidad, etnia y 

condición social (Díaz-Campos, 2011), también pueden ser fuente de discriminación y 

en el contexto escolar, bullying (Heros, 2007; Moreno & Oropesa, 2012; Santos, 2014). 

Por lo tanto, comprender cómo estas diferencias lingüísticas afectan la interacción en el 

proceso de enseñanza-aprendizaje, es vital para desarrollar estrategias pedagógicas 

efectivas que promuevan una comunicación inclusiva y una comprensión más profunda 

del idioma dentro del contexto educativo. 

Variabilidad Contextual y Variantes Lingüísticas 

El contexto ejerce una influencia significativa en el idioma. Es decir, a pesar de 

que un idioma es el mismo en un país, presenta variaciones producto del contexto (Jiang, 

2000). Estas variantes derivan de las costumbres y la geografía, dando lugar a cambios 

en la fonología, el vocabulario y la sintaxis (Sierra, 2023). De esta manera, el lenguaje, 

la identidad y la comunicación están estrechamente ligados (Liu, 2019).  

En la misma línea, aunque un idioma pueda parecer similar, experimenta sutiles 

variaciones dependiendo del contexto (Gregory & Carroll, 1978). Estos cambios son el 

resultado de las costumbres, la ubicación geográfica y la historia de cada pueblo 
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(Kramsch, 2014). En consecuencia, el lenguaje se ajusta, usando palabras locales y 

cambiando el sonido y la estructura (Johnstone, 2004). En este punto, el lenguaje y la 

cultura convergen creando una forma única de hablar, que se diferencia de otros lugares 

y refleja todas las dimensiones de esa sociedad (Gomes-Pires & Cathcart-Roca, 2011), 

denominadas variantes regionales.  

Las variantes regionales son expresiones únicas de la cultura y la sociedad que 

surgen de la interpretación local de significados culturales (Geertz, 1973). Estas 

manifestaciones se originan en distintos niveles sociales o registros funcionales (Heros, 

2007), en el que la geografía, incluyendo la topografía y el clima, ejercen una influencia 

significativa en su desarrollo (de La Blache, 1926). La interacción entre la cultura y el 

entorno natural da lugar a variantes lingüísticas únicas que reflejan la historia y las 

prácticas locales (Sauer, 1952). A pesar de la globalización mediática, las variantes 

regionales siguen siendo cruciales en la interacción (McLuhan, 2009). En suma, las 

variantes regionales son el reflejo vivo de la diversidad cultural y la complejidad de la 

sociedad humana expresada en el lenguaje (Kramsch, 2014).  

En el contexto peruano, la riqueza geográfica y cultural del país han contribuido 

las diferencias contextuales y cambios en el idioma (Ramos, 2011). Esto ha dado lugar 

a diversas variantes regionales del español peruano, que son influenciadas por factores 

socioculturales, históricos y geográficos (Harvey, 2018), y asociadas a la herencia 

indígena, las migraciones internas y la diversidad cultural de la costa, la sierra y la selva 

(Ramos, 2011). Estos factores han modificado la pronunciación, el vocabulario, la 

gramática y la entonación del país (Escobar, 1987), dando lugar a la aparición de acentos 

o formas regionales de hablar.  
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Diversidad Lingüística e implicaciones educativas 

En el ámbito educativo, especialmente en educación secundaria, reconocer y 

comprender las diferencias lingüísticas es esencial para el desarrollo de habilidades 

efectivas de comunicación en el aprendizaje y uso del idioma (Chamberlain, 2005), ya 

que más allá de dominar el lenguaje estándar, los estudiantes deben conocer cómo las 

diversas formas de expresión enriquecen la lengua y reflejan la riqueza cultural y 

geográfica de una sociedad (Ilie, 2019). 

Abordar las diversas expresiones regionales en el aula de clases no solo 

enriquece la experiencia de aprendizaje, sino que también contribuye a la construcción 

de un ambiente educativo inclusivo y respetuoso (Chamberlain, 2005). Al valorar y 

respetar todas las variantes lingüísticas, se fomenta un espacio en el cual los estudiantes 

se sienten cómodos y aceptados (Weldon & Trautmann, 2003), lo que a su vez reduce 

el riesgo de denigración, acoso y discriminación (Santos, 2014). Esta apreciación de la 

diversidad lingüística no solo fortalece las habilidades comunicativas de los estudiantes, 

sino que también les proporciona herramientas para comprender y respetar las 

diferencias culturales y regionales en el habla, promoviendo tolerancia e inclusión en el 

entorno escolar (Budnyk et al., 2022). 

Al respecto, Mamani (2012), brinda ciertas orientaciones que los docentes deben 

seguir para prevenir cualquier forma de discriminación lingüística. En primer lugar, deben 

tratar de manera equitativa a los estudiantes que hablan diferentes dialectos o que tienen 

como lengua materna alguna lengua amerindia. No hacerlo podría perpetuar una 

creencia de desigualdad, y esto debería reflejarse en la actitud del docente, quien posee 

un conocimiento racional del mundo y una comprensión de nuestra realidad multilingüe. 
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En segundo lugar, deben comprender cómo el sistema fonológico de la lengua materna 

de los estudiantes influye en su pronunciación al aprender una segunda lengua, 

reconociendo las distintas formas de pronunciación de sus alumnos. Por último, deben 

estar familiarizados con las estructuras gramaticales de su lengua y sus funciones, 

reconociendo que, en una lengua diferente a la suya, estas funciones pueden 

desempeñarse mediante recursos diferentes. 

En medio de la creciente conciencia sobre la diversidad lingüística, surge una 

brecha en la investigación que se centra en la compleja interacción entre las variantes 

lingüísticas regionales y la educación, ya que se da por sentado que los estudiantes 

hablan español y se dejan entender. No obstante, las variantes regionales del Perú 

presentan ciertas complejidades y características lingüísticas distintivas que difieren de 

la forma estandarizada del idioma, incluyendo aspectos fonológicos, matices léxicos y 

estructuras morfológicas, que influyen en el uso e interacción y por ende en el 

aprendizaje. Por lo tanto, el presente estudio plantea los siguientes objetivos: 

1. Conocer de qué manera las variantes regionales afectan la comunicación y la 

comprensión en el aula de clases. 

2. Identificar desafíos y oportunidades en el contexto de la enseñanza del español. 

3. Proponer estrategias pedagógicas efectivas para abordar las variantes 

regionales en la enseñanza del español. 

Metodología 

Diseño y Participantes 

Se llevó a cabo un estudio exploratorio cualitativo entre el 2021 y el 2022, en el 

que participación 6 docentes de comunicación, 4 varones y 2 mujeres, de las regiones 
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de Lima y La libertad del Perú, a quienes se les aplicó una entrevista para recopilar 

información detallada sobre las percepciones, experiencias y desafíos vinculados a las 

variantes regionales en la expresión oral del español y su influencia en el proceso de 

enseñanza-aprendizaje. 

Tabla 1 

Datos sociodemográficos  

Participantes Edad Género Región Años de Experiencia Institución  

1 32 Femenino La libertad 7 Pública  

2 45 Masculino La libertad 18 Pública 

3 28 Femenino Lima 4 Privada  

4 50 Masculino La libertad 25 Pública 

5 37 Masculino Lima 12 Privada 

6 41 Masculino Lima 16 Privada 

 

Instrumentos  

Se diseñó una entrevista con el objetivo de conocer las percepciones, 

experiencias y desafíos vinculados a las variantes regionales en la expresión oral del 

español, y cómo estas influyen en el proceso de enseñanza-aprendizaje. El cuestionario 

se estructuró en varias secciones. Inicialmente, los datos demográficos para establecer 

un marco de referencia. Posteriormente, se indagó sobre las vivencias personales en 

relación al uso del lenguaje, profundizando en la percepción de cómo los acentos 

regionales impactan la comunicación y la identidad. Asimismo, se examinó la influencia 

de estos acentos en el ámbito educativo y se exploraron estrategias pedagógicas para 

abordar estas diferencias lingüísticas. Y finalmente, los participantes también fueron 
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invitados a reflexionar sobre la integración efectiva de estas variantes en el proceso de 

enseñanza.  

Instrumento derivó de enfoques previos de estudios similares (Caravedo, 2022; 

Fallas & Sancho, 2013) y se adaptó a los objetivos de esta investigación. La validación 

de contenido se llevó a cabo mediante revisión de expertos en lingüística y educación, 

asegurando que las preguntas fueran pertinentes y coherentes con el propósito del 

estudio. El coeficiente alfa para la validación de contenido final fue de .82, lo que indicó 

que las respuestas tenían una fuerte consistencia interna. Este valor respalda el 

concepto de que los elementos del instrumento de medición se miden y evalúan de 

manera consistente. 

Procedimiento  

Las entrevistas se llevaron a cabo de manera presencial, con una duración 

promedio de 20 minutos cada una. Se grabaron y posteriormente se transcribieron 

textualmente las experiencias y perspectivas de los docentes sobre las variantes 

regionales del español y cómo afectan a los procesos de comunicación y educación. La 

información obtenida de las entrevistas se analizó utilizando un enfoque temático para 

identificar patrones y tendencias relevantes.  

Análisis de datos  

Se siguió un enfoque sistemático, a través de un análisis temático para descubrir 

patrones y temas recurrentes en los datos recopilados de las entrevistas. Esto abarcó 

familiarizarse con las transcripciones, realizar la codificación inicial para etiquetar pasajes 

significativos, el desarrollo y perfeccionamiento de los temas, y validar contra datos sin 

procesar. Los temas resultantes se interpretaron de acuerdo con los objetivos de la 
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investigación, lo que arrojó un informe completo que reveló cómo los acentos regionales 

influyeron en el aprendizaje y la enseñanza del español. 

Aspectos éticos  

El procedimiento se desarrolló siguiendo las indicaciones de la declaración de 

Helsinki (World Medical Association, 2013). Asimismo, el estudio contó con la aprobación 

del comité de ética de la Facultad de Ciencias Humanas y Educación N.º 20222-

FACIHED-000018. Luego se obtuvo el consentimiento informado de todos los 

participantes, asegurando su participación voluntaria y la confidencialidad de sus 

respuestas. Durante el proceso de recolección de datos se priorizó en todo momento el 

bienestar de los participantes, evitando cualquier daño o incomodidad potencial. 

Además, se mantuvo en anonimato las identidades de los participantes para garantizar 

la privacidad al informar los resultados. 

Resultados 

Percepción de las variaciones regionales 

1. ¿Qué piensa de los acentos regionales del Perú? 
 

Docente A (Lima): "  
Creo que los acentos regionales son una prueba viva de la diversidad lingüística 

y cultural que caracteriza a nuestra nación. Cada acento es único y especial que 
enriquece nuestra identidad como país." 

 
Docente B (La libertad): "Desde mi punto de vista, los acentos regionales 

muestran lo diverso que es nuestro país. Cada acento representa nuestra cultura que 
conecta con nuestras raíces y nos recuerda la riqueza de nuestras tradiciones." 

 
Ambos participantes identificaron los acentos regionales como valiosos valores 

culturales que aportan a la lengua. Ambas interpretaciones enfatizan la profunda 

importancia de los acentos regionales no solo como rasgos lingüísticos, sino también 
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como expresiones de diversidad cultural y fuentes de orgullo en las identidades 

nacionales y regionales. 

 
2. ¿Podría compartir alguna experiencia en la que haya notado la influencia de acentos 
regionales en su clase? 
 

Docente C (Lima): "Recuerdo una ocasión en la que un estudiante tenía 
dificultades para pronunciar algunas palabras de forma correcta. Su acento muy marcado 
en su forma de hablar dio lugar a burlas por parte de sus compañeros." 

Docente D (La Libertad): "Una vez tuve un estudiante que luchaba para 
expresarse, como tenía dejo de la selva, todo pronunciaba cantando." 

 

Ambas respuestas de los docentes revelan la influencia de los acentos regionales 

en el aprendizaje del español. El relato del profesor C destaca cómo el acento percibido 

de un estudiante afectó su autoestima y provocó la burla de sus compañeros. Esto 

demuestra que los acentos afectan el autoconcepto y la dinámica social del aula. 

Mientras tanto, la anécdota del profesor asistente D muestra cómo los acentos pueden 

ser poderosos marcadores de identidad que reflejan raíces culturales y geográficas 

mientras enriquecen la comunicación con la singularidad del lenguaje. Ambas respuestas 

destacan que los acentos regionales influyen el aprendizaje del idioma en el aula. 

Impacto en la Enseñanza y Aprendizaje 

3. Desde su experiencia, ¿Cómo cree que las variantes regionales afectan la 
comunicación entre hablantes de diferentes regiones? 
 

Docente E (Lima): “He notado que los acentos regionales a veces pueden crear 
malentendidos entre estudiantes de diferentes regiones. Por ejemplo, cuando un 
estudiante de provincia tiene un acento muy marcado, algunos estudiantes de Lima se 
ríen y burlan porque no entienden algunas expresiones”. 

 
Docente F (La libertad): "En mi opinión, los acentos regionales le dan un toque 

especial al idioma. Al llegar a trabajar aquí (La Libertad) al principio era gracioso escuchar 
hablar a mis estudiantes, ya que hablaban como cantando y no entendía algunas 
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expresiones como: gafo, di, cumpa, hija…Eran expresiones extrañas para mí, pero con 
el trascurso del tiempo he ido entendiendo. Soy consciente que cada región tiene una 
manera distinta de hablar". 

 

Ambos participantes afirmaron que la manera particular en la que uno se expresa 

impacta en el nivel de comprensión durante la comunicación, ya que sus expresiones 

particulares pertenecientes a su región podrían ser susceptibles a malinterpretaciones o 

malentendidos. En el caso del docente F, se puede evidenciar las dificultades que el 

mismo enfrentó al momento de comprender ciertas expresiones de sus alumnos. Estas 

situaciones subrayan la relevancia que existe en que los educadores reconozcan las 

variaciones regionales que existe, lo cual es un factor crucial para alcanzar los objetivos 

de enseñanza – aprendizaje en sus estudiantes.  

 
4. ¿Ha encontrado desafíos en la enseñanza o el aprendizaje del español debido a las 
diferencias en los acentos regionales? Si es así, ¿podría dar ejemplos? 
 

Docente A (Lima): "Absolutamente, ha habido casos en los que los estudiantes 
han tenido problemas en la comunicación. Por ejemplo, he tenido estudiantes que se 
comían las palabras o pronunciaban mal, esto afectaba su rendimiento académico". 

 
Docente B (La libertad): "Sí, he observado que a algunos estudiantes en 

ocasiones les cuesta pronunciar bien las palabras. Incluso he observado que escriben 
como hablan. Esto me hace más consciente de seleccionar materiales para mejorar la 
fonética. 

 
Sin lugar a dudas, ambos docentes resaltan que la pronunciación propia de cada 

región muchas veces difiere de la pronunciación estándar, lo cual genera dificultades 

para lograr una comunicación efectiva. Esto ocasionaba mayores dificultades para 

desarrollar la competencia escritural.  

 
Estrategias Pedagógicas 

5. Pregunta: ¿Qué estrategias ha utilizado o experimentado para abordar las diferencias 
en los acentos regionales en el aula? 
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Docente C (Lima): "He tenido mucho éxito incorporando videos en los que muestro 

como hablan en las regiones. Y bueno, como son jóvenes se ríen, eso lo capitalizo para 
enseñar las diferencias entre las variantes de la lengua y el lenguaje estándar". 

 
Docente D (La libertad): "Me ha dado mucho resultado realizar discusiones 

grupales sobre los diversos acentos de las regiones del Perú. Esto fomenta la identidad 
y el conocimiento de la diversidad lingüística y crea un ambiente colaborativo e inclusivo 
entre mis estudiantes". 

 

En ambos casos, las estrategias utilizadas por los docentes promovieron una 

comprensión más amplia de la diversidad lingüística. Esto contribuyo a establecer un 

ambiente propicio para la construcción de identidad, aceptación y respeto mutuo. Esto a 

su vez ayudaría a escalar un peldaño más y tener un avance significativo en el proceso 

de aprendizaje, ya que al presentar a los estudiantes el lenguaje estándar ampliaría sus 

habilidades comunicativas.  

6. ¿Cómo cree que la incorporación de variaciones regionales en la enseñanza puede 
beneficiar a los estudiantes en términos de comunicación y comprensión? 
 

Docente E (Lima): "mmm… bueno, creo que al incluir las variaciones regionales, 
preparamos a nuestros estuantes a conocer lo amplio y diverso que es nuestro país. 
Creo que se refuerza la identidad cultural y la tolerancia en el aula, ya que hay muchos 
estudiantes que no participan en el aula porque cuando hablan sus compañeros se ríen". 

 
Docente F (La libertad): "Creo que ayudaría para apreciar la riqueza de cómo se 

habla en diferentes rincones de nuestro país. Y bueno, para que sean más tolerantes". 
 
Ambos docentes consideran que es importante incluir las variaciones dialectales 

como estrategia fundamental de enseñanza – aprendizaje, ya que esto permitirá a los 

estudiantes reconocer las riquezas de la diversidad lingüística de su país, generando así 

un ambiente de respeto, participación y aceptación dentro y fuera del aula. Esto sin duda 

es muy importante, porque podría ser un buen elemento contra el bullying y el acoso 

escolar. 
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Integración Cultural y Sensibilidad Lingüística 

7. Pregunta: ¿Cómo percibe la relación entre la identidad cultural y los acentos regionales 
en el aprendizaje del idioma español? 
 

Docente A (Lima): “Creo que los acentos son el resultado de la diversidad cultural 
y geográfica. Solo con escuchar a una persona como habla ya sabemos de donde es... 
ja, ja, ja. Aunque, he visto casos en los que con el tiempo han logrado hablar un lenguaje 
estándar”. 

 
Docente B (La libertad): “Si’ claro, la forma en que hablamos refleja nuestra 

historia y tradiciones. Creo que hay expresiones propias de un lugar diferentes de otro 
sitio. Personalmente, creo que aunque el estuante aprenda el uso correcto del idioma 
siempre va a reflejar su variante regional”. 

 
Ambas respuestas afirman claramente que los acentos regionales revelan 

quiénes somos y a qué región o grupo social pertenecemos. Asimismo, se da a entender 

que, aunque todos manejamos un solo idioma, con un solo código lingüístico, como 

hablantes manifestamos variaciones notables en nuestra forma de expresarnos 

oralmente en español que son muy difícil de cambiar. Esto tiene connotación en la teoría 

que sostiene que el lenguaje es innato, aprendido y desarrollado.    

 
8. ¿Qué sugerencias tiene para promover un entorno inclusivo que valore las diferencias 
regionales y lingüísticas en el aula? 
 

Docente C (Lima): “Se debe crear espacios de reflexión en el aula donde los 
estudiantes entiendan que no se deben burlar de la forma de hablar de las personas. 
Enfatizar en la riqueza cultural de nuestro país y la inclusión. Y bueno, también es 
fundamental que los profesores reconozcan y corrijan los sesgos lingüísticos”. 

 
Docente D (La libertad): “Creo que respetar las diferencias es fundamental. Por 

eso se debe incorporar materiales que muestren la diversidad de acentos y brindar 
espacios de discusión que puedan ayudar a construir un aula inclusiva y tolerante”. 

 

Ambos docentes resaltaron estrategias similares con el propósito de promover 

una educación inclusiva, incluso frente a las diferencias presentes en el aula. Ellos 

subrayaron la importancia de crear materiales de enseñanza aprendizaje, abordando la 
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riqueza cultural lingüística de nuestro país, facilitando espacios dentro del aula para 

promover la discusión y reflexión, lo cual promueva una interacción efectiva con el 

entorno social.  

 
Reflexiones finales 

9. Pregunta: Con base en su experiencia, ¿cómo se podría mejorar la enseñanza 
del idioma español considerando las variaciones regionales? 

 
Docente A (Lima): “Creo que nos falta formación lingüística, he tenido estudiantes 

con familia quechuahablantes y de otros lugares del Perú, que les costaba pronunciar 
algunas palabras, luego entendí que era por sus raíces. Considero que se debe capacitar 
a los docentes de lengua”. 

 
Docente B (La libertad): "El ministerio de educación debe dar nuevas normativas 

y materiales para trabajar la inclusión. Bueno, también crear materiales didácticos para 
enseñar los diferentes acentos y dialectos. Esto ayudaría a los estudiantes para 
interactuar en un mundo lingüísticamente diverso". 

 

En ambas respuestas de los docentes se puede vislumbrar la gran tarea que aún 

falta realizar en el gran desafío de la enseñanza de la lengua. Este reto principalmente 

recae sobre el ministerio de educación, el cual debe elaborar materiales que faciliten la 

enseñanza y capacitar a los docentes para que incorporen estrategias en su metodología 

de enseñanza. Esto no solo garantizaría un nivel mejor de educación, sino una sociedad 

más inclusiva.  

10. Pregunta: ¿Tiene alguna recomendación o comentario adicional que le gustaría 
compartir? 
 

Docente C (de Lima): “Creo que vivimos en un país muy diverso culturalmente. 
Pero nos falta ser más inclusivos. Tenemos mucha riqueza étnica, cultural y lingüística, 
pero se está perdiendo”. 

 
Docente D (La libertad): “Pienso que es muy importante que los profesores sean 

ejemplo. Durante el tiempo que vengo enseñando observo muchos profesores, incluso 
del área de comunicación, que se expresan mal. Por otro lado, algunos estudiantes se 
burlan de la forma de hablar de sus compañeros y no hacen nada o lo dejan pasar por 
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alto.  Creo que es crucial que los profesores sean modelos al hablar y si ven un acto de 
bullying deben cortarlo y hacer reflexión”.  

 
 

En el contexto de la mejora de la enseñanza, los participantes resaltaron la 

importancia del papel del docente como un agente proactivo. Se espera que el docente 

sea un ejemplo en su comunicación y promueva un ambiente de respeto y tolerancia en 

el que se practique la empatía a pesar de las diferencias lingüísticas. 

 
4. Discusión 

A pesar de que los hispanohablantes pueden comunicarse entre sí gracias a las 

reglas fundamentales que rigen el habla y la escritura, las variantes regionales pueden 

tener un impacto significativo en el proceso de enseñanza-aprendizaje y en la adquisición 

apropiada del idioma (Andión, 2008). El presente estudio tuvo como objetivos conocer 

de qué manera las variantes regionales afectan la comunicación y la comprensión en el 

entorno escolar, identificar desafíos y oportunidades en el contexto de la enseñanza del 

español y proponer estrategias pedagógicas efectivas para abordar las variantes 

regionales en la enseñanza del español en estudiantes de secundaria. 

Los hallazgos mostraron diversas perspectivas de los profesores respecto a las 

variantes regionales y sus implicaciones en la enseñanza del idioma. Los participantes 

reconocieron la riqueza cultural inherente a los acentos regionales y su potencial para 

mejorar y enriquecer la comunicación dentro del aula. Estos resultados están en armonía 

con estudios previos, que concluyen que la diversidad lingüística puede desempeñar un 

papel crucial en la creación condiciones favorables en el aula, el aprendizaje del estándar 

idioma, la identidad y la preservación de la lengua (Carreira, 2000; Iglesias & Ramos, 

2020) Pascual y Cabo & Prada, 2018).  
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Ahora bien, aunque la diversidad lingüística puede contribuir de manera positiva 

en los aprendizajes (da Silva, 2023), su integración en el aula debe darse de manera 

consiente y reflexiva, dado que aunque promueve un sentido de pertenencia (Chacón, 

2010) y puede ser efectiva contra la discriminación (Budnyk et al., 2022), también puede 

generar obstáculos en la comunicación (Tovar-Correal & González, 2022) y dificultar el 

aprendizaje del lenguaje estándar (Andión, 2008), ya que el lenguaje está estrechamente 

ligado al ámbito social (Carreira, 2000). No obstante, estas irregularidades pueden 

corregirse en gran medida a través de la enseñanza adecuada de las correspondencias 

entre sonidos y símbolos (Valdés, 1975).   

Asimismo, se identificaron situaciones en las que se produjeron barreras en la 

comunicación y casos de bullying en el aula debido al acento utilizado por algunos 

estudiantes. Estos hallazgos respaldan investigaciones previas que concluyen que las 

variantes lingüísticas pueden representar un obstáculo en la adquisición adecuada del 

español (Andión, 2008); Ilie, 2019; Tovar-Correal & González, 2022).   

Esto sucede porque las variantes regionales reflejan de manera distintiva la 

identidad, entrelazando sus raíces lingüísticas con sus conexiones personales (Hinskens 

et al., 2005), y estas variantes influyen en diversos aspectos de la comunicación, como 

la pronunciación, el vocabulario, la velocidad del habla y la articulación (Tuten, 2022). A 

menudo se contraponen a las reglas establecidas por español que regulan la escritura y 

el habla del español (Andión, 2008).  

En este contexto, a pesar de que las personas de diferentes regiones se entienden 

entre sí, con frecuencia tienden a romper las reglas del español de manera inadvertida o 

intencionada (Andión, 2008). Este fenómeno representa un desafío considerable en el 
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proceso de adquisición del idioma estándar (Heros, 2007), y sus implicaciones se 

extienden a la comunicación en entornos académicos y profesionales (da Silva, 2023). 

Esta compleja dinámica lingüística demanda un enfoque cuidadoso y adaptable para 

lograr una comunicación efectiva y precisa en el ámbito educativo y laboral. 

Por otro lado, aunque estas variantes dialectales pueden ser motivo de orgullo, 

también pueden ser objeto de burlas en el entorno escolar (Zambrano, 1999). Esto se 

debe a la estigmatización de algunos hablantes cuyo español difiere del estándar 

considerado "correcto" (Zavala, 1999), lo que puede generar situaciones desafiantes 

para los estudiantes que emplean un dialecto específico en un entorno que promueve el 

español estándar (Heros, 2007). La presión social para adaptarse a las normas 

lingüísticas y las burlas por parte de sus compañeros pueden generar sentimientos de 

inseguridad, ansiedad y baja autoestima en los estudiantes (Rubio-Alcalá, 2017; Sevinç 

& Backus, 2019; Tankosić & Dovchin, 2021), lo que repercute negativamente en su 

participación en el ámbito educativo. En este contexto, es imprescindible que los 

educadores fomenten un entorno de respeto y aceptación de las diferencias lingüísticas, 

alentando a los estudiantes a valorar sus propios dialectos y culturas (Mamani, 2012). 

Asimismo, es necesario integrar las variantes regionales del español en los programas 

de estudio, para enriquecer la comprensión lingüística y cultural de los estudiantes. 

Por otro lado, los docentes resaltaron la importancia de utilizar estrategias 

pedagógicas que fomenten una enseñanza inclusiva, a través de metodologías 

interactivas que no solo valoren la diversidad en la comprensión de los acentos, sino que 

también fomenten conexiones interculturales en un ambiente inclusivo y tolerante. Estos 

hallazgos concuerdan con investigaciones previas que subrayan la importancia de crear 
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un ambiente de clase inclusivo y amplio, a pesar de las diferencias lingüísticas (Diallo & 

Maizonniaux, 2016; Kayaalp, 2016; Kim et al., 2019), y proponen estrategias interactivas 

para abordar la influencia de los acentos regionales en la educación. Además, se 

desataca el papel fundamental de los diálogos y los intercambios culturales en la 

promoción de un ambiente de clase inclusivo que fomente la comunicación efectiva y la 

comprensión intercultural, al mismo tiempo que previene la discriminación (Tankosić & 

Dovchin, 2021). 

Estos hallazgos enfatizan la compleja naturaleza de los acentos regionales en la 

educación. A pesar de que los educadores reconocen la riqueza cultural inherente en los 

acentos y su potencial para fortalecer la identidad cultural, el desafío de las posibles 

barreras de comunicación sigue siendo frecuente. Esto resalta la importancia de 

reconocer la necesidad de crear conciencia sobre los acentos y la implementación de 

estrategias interactivas que fomenten tanto la competencia lingüística como las 

conexiones interculturales, un tema recurrente en varios estudios.  

Implicaciones prácticas: 

Los resultados de este estudio tienen varias implicaciones prácticas. En primer 

lugar, según las recomendaciones de los participantes, es esencial que los educadores 

reconozcan los acentos regionales como recursos educativos valiosos que enriquecen 

la comprensión de la diversidad cultural. La integración de una variedad de acentos a 

través de materiales multimedia y actividades en el aula puede promover una 

comprensión más profunda de la riqueza lingüística y motivar a los estudiantes a 

desenvolverse de manera más efectiva en la comunicación intercultural. Además, se 

debe poner énfasis en la creación de un ambiente de aula inclusivo y de apoyo, que se 
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alinee perfectamente con enfoques pedagógicos que valoran tanto la competencia 

lingüística como la sensibilidad cultural. Esto no solo mejorará la experiencia de 

aprendizaje de los estudiantes, sino que también les permitirá desarrollar habilidades 

esenciales para comunicarse en un mundo cada vez más diverso e interconectado. 

Limitaciones: 

A pesar de que el estudio proporciona una visión valiosa sobre los acentos 

regionales en la educación, presenta algunas limitaciones que requieren consideración. 

En primer lugar, el tamaño de la muestra, aunque representa exclusivamente a docentes 

que enseñan español, no abarca por completo la diversidad de opiniones y actitudes de 

otras regiones. Además, el enfoque exclusivo en los educadores significa que 

posiblemente no se hayan tenido en cuenta las perspectivas de los propios estudiantes. 

Por otro lado, la naturaleza cualitativa de la investigación implica que los hallazgos 

pueden no ser generalizables más allá del contexto específico estudiado. Estas 

limitaciones resaltan la importancia de futuras investigaciones que aborden estas 

cuestiones de manera más amplia y comprehensiva. 

Conclusiones: 

En conclusión, si bien los acentos regionales enriquecen la comunicación y 

promueven un sentido de pertenencia, también pueden ser un obstáculo en la 

adquisición del español estándar y dar lugar a situaciones de bullying en el aula. 

Reconocer estos desafíos e implementar estrategias de aprendizaje inclusivas que 

fomenten la competencia lingüística y la comunicación intercultural son fundamentales 

para abordar estos problemas. En este proceso, los educadores desempeñan un papel 

crucial en la creación de un entorno que fomente el respeto y la aceptación de las 
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diferencias lingüísticas, que aliente a los estudiantes a valorar sus dialectos y cultura. 

Incorporar las variantes regionales en el aula y crear un ambiente de apoyo es clave para 

preparar a los estudiantes para comunicarse de manera efectiva en un mundo diverso e 

interconectado. 
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Anexos 

Instrumentos de Recolección de Datos 

Entrevista sobre Variantes Regionales en la Enseñanza del Español  

 

Sección 1: Información Demográfica y de Contexto 

1. Edad: 

2. Género: 

3. Ciudad/Región donde enseña: 

4. Años de experiencia en la enseñanza o aprendizaje del español: 

5. ¿En qué estamento enseña, público o privado?  

 

Sección 2: Percepciones y Experiencias sobre las Variantes Regionales 

7. ¿Qué piensa de los acentos regionales del Perú? 

8. ¿Podría compartir alguna experiencia en la que haya notado la influencia de 

acentos regionales en la comunicación o el aprendizaje del español? 

 

Sección 3: Impacto en la Enseñanza y Aprendizaje 

9. Desde su experiencia, ¿cómo cree que las variantes regionales afectan la 

comunicación entre hablantes de diferentes regiones? 

10. ¿Ha encontrado desafíos en la enseñanza o el aprendizaje del español debido a 

las diferencias en acentos regionales? Si es así, ¿puede proporcionar ejemplos? 

 

Sección 4: Estrategias Pedagógicas 

11. ¿Qué estrategias ha utilizado o experimentado para abordar las diferencias en 

acentos regionales en el aula? 

12. ¿Cómo cree que la incorporación de variantes regionales en la enseñanza puede 

beneficiar a los estudiantes en términos de comunicación y comprensión? 

 

Sección 5: Integración Cultural y Sensibilidad Lingüística 

13. ¿Cómo ve la relación entre la identidad cultural y los acentos regionales en el 

aprendizaje del español? 

14. ¿Qué sugerencias tiene para fomentar un ambiente inclusivo que valore las 

diferencias regionales y lingüísticas en el aula? 

 

Sección 6: Reflexiones Finales 

15. En base a su experiencia, ¿cómo podría mejorar la educación del español 

teniendo en cuenta las variantes regionales? 

16. ¿Tiene alguna recomendación adicional o comentario que le gustaría compartir? 
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Agradecimiento y Consentimiento Informado 

Agradecemos su participación en esta entrevista. Su contribución es valiosa para 

nuestra investigación. Por favor, indique si está de acuerdo con participar y si comprende 

que sus respuestas serán utilizadas con fines académicos y resguardando su anonimato. 

 

Firma: ___________________________ Fecha: ___________________________ 

 

Si tienes alguna pregunta o necesitas más información, no dude en preguntar. 
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